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> S Z A B A D S Á G 

A V Á D L O T T 

(Vasváry Ödön "Kosz ta Márton osztrák kém \ 
vo l t? " c. cikkéhez.) P — 

(Az a l a n t i c i k k irója 1935-től 1942-ig l a p u n k ^ 
munkatársa vo l t ; ka t ona i szolgálata után 
a State Depar tment -be nevezték k i , a h o l . 
osztályvezető, később a diplomáciai k a r , 
tag ja l e t t . K o n z u l , m a j d nagykövetségünk 
elsőtitkára v o l t Belgrádban a r h u l t év vé
géig; azóta p o l i t i k a i misszió véTtetoje- a t 
nyugatnémetországi F r a n k f u r t b a n , - - A 
szerk.) 

1. 

Egyidejűleg többen küldték e l n ekem l a p u n k 
február 2- ik i számát, benne Vasváry Ödön fent
j e l z e t t irását. A c i k k irója annak lehetőségét, 
m a j d valószínűségét, végül m i n t e g y bizonyossá
gát f e j t i k i , hogy Koszta Márton v o l t Kossuth-
t iszt , az 1853-beli nevezetes s z m i r n a i inc idens 
szenvedő hcse, hitvány csirkefogó vo l t : osztrák 
sp ic l i , magyar száműzöttek elvetemült árulója. 

Vasváry Ödön sok évtizedes munkásságának 
értékét és személyének kiválóságát ömérikai ma
gyar olvasó előtt j e l l emezn i szükségtelen. Csu
pán azt jegyezve meg ímert erre sokat t a r t ok ) , 
hogy több, m i n t husz esztendeje füz meleg ba
rátság ehhez a kitűnő emberhez, már a tárgyra 
is térhetek. 

Két évtizeddel ezelőtt indítványoztam ugyan
ezeken a hasábokon, hogy az 1853. évi Ing raham-
Kosz ta esetet az a k k o r épülőben vo l t U . S. S. 
I n g r a h a m torpedózuzón emléktáblával örökítse 
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umeg az a m e r i k a i magyarság. Ez, tengerészeti m i 
n i s z t e r i engedéllyel, meg is történt. Éppen Vas
váry Ödön v o l t az, a k i elsőnek állt a j avas la t 
mellé. U t a l is rám a cikkében e vonatkozásban, 
tehát annál inkább meg k e l l szólalnom most, 
a m i k o r nézeteltérés merült f e l közöttünk. (A 
vendégjogért köszönet közös barátunknak, Gom-
bor Zoltánnak, a k i a tábla-akció céljain* is kor
látlanul bocsátotta rendelkezésére l ap ja i * ) 

H a a tárgynak, m i n t Vasváry megjegyz i "sze
re lmese" v o l t a m , állitom, hogy ő is az v o l t — 
és sajnálom, ha ebben a késői órában kiábrán
d u l t . 

" A régi divatú történetírásnak legjellemzőbb 
vonása az v o l t " , i r j a , " hogy a történelem nagy 
alakjairól csak a jót i r t a meg. " A do log nem kor , 
n em d i va t , hanem történetírói becsület kérdése. 
A jellemzés nem érvényes p l . Suetonius , Tac i tus , 
vagy P lu tarchos munkáira, ame lyek pedig évez-
redesen-régi d i v a t o t képviselnek; nem érvényes 
Vasváry munkáira s e n v d e korántsem azért csu-
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pán, m e r t ő ma él. A h iva ta losan megrende l t , 
félhivatalosan támogatott, vagy egyszerűen ma
gánúton meg f i ze te t t hízelgő krónika-irás n e m 
történetírás, hanem reklámszerkesztés. A z is i n 
kább csak tetszetős, s e m m i n t észszerű, hogy (a 
régi l a t i n mondás szer int ) "halottakról vagy jót, 
vagy s e m m i t " . Büntetőjogi szempontból b i z ton
ságosabb rosszat m o n d a n i halottakról, m i n t élők
ről — és még m i n d i g t u l sok a h a l o t t a k közt az 
o l yan , a k i t életében n e m sikerült l e lep lezn i s 
halála után szobor formájában leplezték le. A z 
igazán lényeges szempont inkább az, hogy a ha
l o t t nem b i r j a védeni magát — és erről v a n szó 
i t t is, a m i k o r a rég-holt Kossuth- t i s z t e l l en eme l t 
vácíat k e l l megvizsgálnunk. 

o 

A tárgyról két könyvet i r t a m . M a g y a r u l egy 
rövidebb verziót készítettem, ame lye t "Kosz ta 
Márton esete" c i m m e l az A m e r i k a i Magya r Re
formátus Szövetség adot t k i 1953-ban. A törté
net m i n d e n részlete, diplomáciai és nemzetközi 
j o g i dokumentációval, ango lu l , " D a r i n g D ip lo -
m a c y " c i m m e l 1957-ben j e l en t meg a minneso ta i 
és az o x f o r d i egye tem kiadásában. Mindkettő
ben éppoly készséggel r a j z o l t a m vo lna meg Kosz
ta alakját te l jesen ellenkező színekben, ha o k o m 
l e t t vo lna rá; sőt, talán még lendületesebben. 
Egy becsületes embernek , éppenséggel szabad
sághősnek, A m e r i k a általi megmentése: sz inte 
közhely. Egy bizonyíthatóan aljas fráterért az 
osztrák kormánnyal szemben háborús összecsa
pás küszöbéig e lmenn i : szenzáció. T u d t a m Kosz
tára vonatkozó egy-két k i s rágalomról. A tel jes 
dokumentáció és az "internál evidence"-nek ne
vezn i szokott sok erőtelj 3s körvonal tükrében 
ezek jelentéktelenek vo l t ak ; szer intme éppoly je
lentéktelenek m a is. 

H a most legalább néhány részletre kitérek a 
sokból, a m i t előadhatnék, — bár j egyze te im 
Amerikában vannak, — azt azért teszem, és c ik
kemet is egészében azért i r o m , m e r t t e k i n t e t t e l ek
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Irfa: S Z I K L A Y A N D O R 

ke l l lennünk az utánunk m a j d el jövő magya r 
kutatókra, a k i k visszamenőleg f o g l a l ko zn i fog-
nak az általunk ez években és évtizedekben vizs
gált magya r do l gokka l . H a a szóbanforgó c i k k 
megjegyzés nélkül maradna annak részéről, a k i 

nak az általunk ez években és évtizedekben vizs
gált magya r do l gokka l . H a a szóbanforgó c i k k 
megjegyzés nélkül maradna annak részéről, a k i 
történetesen a tárgyra vonatkozó könyveket i r 
ta , a hallgatás nyilvánvalóan jóváhagyásnak len
ne tekinthető. M i n t h o g y ped ig egy ha l o t t magya r 

történetesen a tárgyra vonatkozó könyveket i r 
ta , a hallgatás nyilvánvalóan jóváhagyásnak len
ne tekinthető. M i n t h o g y ped ig egy ha l o t t magya r 
harcos becsületéről v an szó, ugy hiszem, számit
ha t ok az olvasó jóindulata türelmére i t t , aho l 
Vasváry Ödön c i kke napvilágot látott. 

harcos becsületéről v an szó, ugy hiszem, számit
ha t ok az olvasó jóindulata türelmére i t t , aho l 
Vasváry Ödön c i kke napvilágot látott. 

3. 

"Kosztárói v a n n a k sz inte len életrajzi ada
t a i n k " , i r j a Vasváry, " a m e l y e k b e n semmi külö
nösebb n incsen. " A z adatok n e m színtelenek. Csu

3. 

"Kosztárói v a n n a k sz inte len életrajzi ada
t a i n k " , i r j a Vasváry, " a m e l y e k b e n semmi külö
nösebb n incsen. " A z adatok n e m színtelenek. Csu

3. 

"Kosztárói v a n n a k sz inte len életrajzi ada
t a i n k " , i r j a Vasváry, " a m e l y e k b e n semmi külö
nösebb n incsen. " A z adatok n e m színtelenek. Csu

3. 

"Kosztárói v a n n a k sz inte len életrajzi ada
t a i n k " , i r j a Vasváry, " a m e l y e k b e n semmi külö
nösebb n incsen. " A z adatok n e m színtelenek. Csu
pán hiányosak. Be l eve t i t v e őket az évek fo lya
mán egyre bonyolódó, történelmi kirességeket 
és nagy érdekeket érintő körülményekre, leg

• 

pán hiányosak. Be l eve t i t v e őket az évek fo lya
mán egyre bonyolódó, történelmi kirességeket 
és nagy érdekeket érintő körülményekre, leg
többször nagyon is szines képnek részei még ak
k o r is, ha maga Kosz ta végeredményben n e m is 
v o l t több, m i n t az a tóba dobo t t kavics , ame ly 

többször nagyon is szines képnek részei még ak
k o r is, ha maga Kosz ta végeredményben n e m is 
v o l t több, m i n t az a tóba dobo t t kavics , ame ly 
k o n c e n t r i k u s gyürük — ez esetben nagyon nagy 
gyürük — okozója. 

Sok m i n d e n t t u d u n k , a m i közvetlenül vagy 

k o n c e n t r i k u s gyürük — ez esetben nagyon nagy 
gyürük — okozója. 

Sok m i n d e n t t u d u n k , a m i közvetlenül vagy 
közvetve, m u t a t j a jel lemét; sokmindent , am inek 
bírósági jellemvizsgálatnál is fontos szerepe len
ne. 

közvetve, m u t a t j a jel lemét; sokmindent , am inek 
bírósági jellemvizsgálatnál is fontos szerepe len
ne. 
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A törökországi száműzetésben o l yan igazán 
n e m értéktelen s n e m inga tag emberek tértek 
át a muzulmán h i t r e , m i n t B e m apó (Murád 
Te f sh ik A m u r a t ) , K m e t y tábornok ( K i a m i l pa
sa), S t e in tábornok (Fe rhad pasa), Bangya_ ezre
des íMehmed E m i e r Bey ) , n em szólva még m i n t 
egy háromszáz szabadságharcosról (közöttük 8 
nőről, a k i k ped ig elég erős k a r a k t e r r e l b i r t a k 
ahhoz, hogy férfiakként szolgáljanak a honvéd
ségben). Kossutho t is megközelitették ez irány
ban török részről, hogy ilymódon a kiadatás ál
landó veszélyét elháritsák; hithű muzulmánt jo 
g i szemponttoknál is erősebb vallási okokból 
nem adha t t ak vo lna k i a " h i t e t l e n " osztrákok
nak. A Kormányzó elutasította a javas la to t . E l 
zárkózott Ihász Dániel ezredes is, Koszta kap i 
tány fa lube l i j e , v o l t parancsnoka, mindvégig ba
rátja. És elzárkózott Kosz ta Márton is : nem v o l t 
hajlandó i l y e n módon biztosítani nehéz j e l ene 
megjavítását és b i z ony ta l an jövője kialakítását. 
Bizonyos tág értelemben i t t l e t t vo lna az aiKa-
l o m egy fa j ta "árulására, helyesebben pálfordu
lásra, k o m o l y haszonnal , személyi biztonság el
nyerésével s valószínű k a r r i e r r e l . N e m a k a r t róla 
h a l l a n i ; meggyőződését, elvhüségét, n e m bocsá
t o t t a áruba. ( F O L Y T A T J U K ) 
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A m i k o r I n g r a h a m a m e r i k a i tengerészkapitány 
rendkívül bátor és kockázatos féllépése követ
keztében szabadlábra került Koszta, azt gondolná 
az ember: most már igazán csak személyi b i z ton
sága, szabadlábon maradása, Amerikába való 
visszajutása érdekelhette — és "utánom a víz
özön . . . " De m i történi? N e m v o l t hajlandó ha
jóra ülni, ha távozásához feltételek fűződnek, 
m i n t az, hogy ne térhessen vissza Európába, akár 

í újból török földre is. Ez t ugy fogta f e l , nagyon, 
l helyesen, m i n t precedenst, ame l ynek alapján más 
j polgárosodókat is korlátozhatnának mozgási sza- ( 

badságukban. Hosszabb időn át mak^ac^ul és ügye
sen v i t a t ko zo t t a m e r i k a i és f ranc ia diplomáciai, 

I megbízottakkal. Az sem gyengítette elhatározá
sát, hogy azzal fenyegették: kidobják a s zm i rna i 
f ranc ia kórházból, aho l megv ise l t állapotban, a 
meghurcoltatásoktól elgyengülten, várta helyze
te elrendezését. K i j e l e n t e t t e Írásban is, hogy " . 
at such a pr ice , I can accept ne i ther l i f e nor l iber-
t y . Never w i l l I g i ve m y consent to an arrange^ 
m e n t w h i c h s t r ikes a b l o w at the sovere ignty of 
A m e r i c a n c i t izens . . ." Sikraszállt tehát emigráns 
társaiért: magyarokért, éppúgy, m i n t másokért, 
sőt a jövő i smere t l en a m e r i k a i polgáraiért és pol
gár-jelöltjeiért. Megrendít he te t l en marad t és a 
diplomáciai k a r végül beadta a derekát. OfCley. 
a m e r i k a i konzu l e l len, a k i Koszta mellé állt, 
nagyarányú rágalmazó kampány i n d u l t Európá
ban és Amerikában; e l akarták m o z d i t i a t n i , meg-! 
vesztegettetnek, árulónak, idegen érdekeket kép
viselőnek bélyegezték, magához a külügyminisz- v 

terhez kötegszámra érkeztek beadványok, bucsu-
járásszerüen a delegációk, végül is eredmény
telenül. 

Áll ítom, hogy önmagábanvéve Kosztának ez a 
magatartása az elvhüség, j c l l emesscg és bátor
ság kétségtelen bizonyítéka. Nem hiszem, hogy 
akad bevándorolt s polgárosodott ember, a k i át
vizsgálva Koszta a k k o r i személyi helyzetét és egy 
p i l l a n a t r a abba helyezve önmagát, másképp véle
kedne. 

5. 
Néhány rövid vonással is ilyenképp a l a k u l k i 

tehát annak az embernek az arcu la ta , ak i t , Vas-ek
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uváry által idézett denunciáló kijelentés szer int , 
"apróságai nékie ajándékozásával vásárolt m e g " 
va l ak i . 

Idéz ugyanis " a Kossuth-hagyaték halmazában 
a 7882. számú irat"-ból, ame lyben egy Kosztára 
nézve is terhelő szakasz olvasható. M indenek 
előtt pontosan és sorjára ke l l ene t u d n u n k , hogy 
m i az egész i ra t te l jes t a r t a lma ; k i i r t a és m i k o r ; 
egyidejü-e az efféle ügyekre vonatkozó más ira
t o k k a l a citált "halmazában — v a l a m i n t leg
alább valószínűség tekintetében azt, hogy " c u i 
prodest " : k i n e k válhatott hasznára a súlyosan 
terhelő állítás? 

A c i k k végén azt találjuk, hogy az állitásnak 
igaznak k e l l l enn ie egyszerűen azért is, me r t 
egyébként " i l y e n természetű magyarázat nélkül 
a s zm i rna i esetnek tulajdonképpen s e m m i értel
me n incsen . " 

S ze r in t em van értelme, nem is egyféleképpen 
és anélkül is, hogy gombhoz igyekezzünk kabátot 
szabni. Helyszűke m i a t t csupán u t o l k " D a r i n g 
D i p l o m a c y " c. könyvem egy fejezetére (197-211. 
o ldal ) , ame l yben összefüggések egy vonalát vé
g igvezet tem. Vasváry Ödön u t a l ugyan e köny
vemre korábban a c i kkben , de ezen a szóbanforgó 
ponton a tárgyat illető részére már nem. O t t a 
különálló, dc egybevont összefüggések m e l l e t t 
közismert forrásokat is idézek (pl . Na t i ona l I n 
te l l igencer , Aug . 1, 1853; Brownson 's Q u a r t e r l y 
Review, Jan . 1851). A magyar királyi ko rona és a 
koronaékszerek eJrejbésén^k^és_fclbukkanjisanaTc 
ügye j jUa l j c Iyzc t kulcsa, Koszta és köre bizonyos 
összeköttetéseivel. Ugyano t t i smer t e t t em bizo
nyos személyazonossági tévedések lehetőségeit is, 
i l y en természetű, dokumentált és ugyanabban az 
időben ugyano t t történt esetek keretében. 

Hangsúlyozni k e l l azt is, hogy a török külügy
minisztérium és az annakidejéni titkosrendőrség 
irattárában az idegen kémek és besúgók listája 

_nem tar ta lmazza Koszta nevét. Ncm^t^láltiató a 
•neve j n a g u k n a k az osztrákoknak — tehát á 1 utó
lagos g a l í d a l ^ Tábori 
Kornél ("Titkosrendőrség és K a m a r i l l a : akták és 
adatok a bécsi t i t k o s u d v a r i és rendőrségi levél
tárból", Budapest , 1921) sem t u d o t t róla. Kern-
pen tábornoknak, Budapest annakidejéni osztrák 
kémszervezeti főnökének emigrációs kém-nyil-ek
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uI r t a : S Z I K L A Y A N D O R 

vántartójáBan sincs nyoma. Josef P r o t t m a n egy
idejű budapest i osztrák rendőrbiztosnak listáin 
sem szerepel. 

C i k k e végén, aho l immár megerősiteni igyek
szik a feltevést, hogy Kosz ta áruló vo l t , azt i r j a 
Vasváry Ödön, hogy "esetleges fecségéseivel sok 
kellemetlenséget okozhato t t v o lna az osztrákok
nak . " Ez esetben vájjon miért nem tették e l m i n d 
járt lab alól Szmirnában, a m i k o r a t enge rpa r t i 
kávéliáz me l l e t t elfogták? Több más esetben meg
tették ezt, ugyanabban az időtájban, ugyano t t , 
m i n t e r r e szintén u t a l t a m . H a pedig már n e m 
igy történt, a k k o r miért n e m t e t t ek rá kísérle
te t Amerikában, Koszta visszaérkezése után? A k -

^ ko r már nem vo l t fontos, hogy fecseghet, o t t is 
és emigrációs kapcso la tokon át másutt is? Attól 
t a r t o k , hogy i l y e n f a j t a hipotézisek n e m állják 
meg a sarat, különösen azokka l a tényekkel szem
ben nem, ame lyeke t az e m i i t e t t fe jezetben a d t a m 
elő. , 

6. 
A m i k o r a h i r t e l e n világhirüvé vált Kosz ta is

mét A m e r i k a földjére lépett, egyet len hang n e m 
hangzot t e l el lene a m e r i k a i magyar (vagy más 
nemzetiségű) emigrációs körökből. Ez sem je l en
téktelen szempont, hiszen az emigránsok a k k o r 
is jóltájékozott emberek v o l t a k saját köreiket cs 
azok j e l ene t és múltját illetőleg - és a k k o r sem 
haboztak cgyet-mást szellőztetni, egy ik a másik
ról, a lappa l , vagy ( t iszte let a kivételnek) alapta
l a n u l . Ezt ma, a m i k o r már egy évszázad szelei 
söpörtek végig az ügy mesgyéit, csak bizonyíté
k o k n a k o l yan mennyisége és ere je birtokában te
hetnénk meg, a m e l l y e l szemben m i n d e n egyéb 
tény, valószínűség és n y o m érvényét veszíthetne. 

N e m t u d u n k m inden t . Mégis t u d u n k eleget ah
hoz, hogy Koszta Márton — annak az Ameriká
nak joge lve szer int , ame ly megmente t t e őt és 
ame l y r e szégyent nem hozot t haláláig — ártat
lan marad j on a szemünkben m indadd i g , am i g bű
nössége bizonyítva nincsen. 

Az e l lene most felidézett kétes s u l y u , bizony
ta lan eredetű vád az én nézetem szer int i l y e n b i 
zonyításra a l k a l m a t l a n . 

A vádlott ha l l ga t . 
N e m azért ha l l ga t , m e r t bűnös. 

(Vége.) 
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